
1.1 ค ว า » เป ็น ม า น a ะค ว า ม ส ำ ค ัญ ข a ง{{ญหา

ค ำว ิเศ ษ ณ ์ yë เร ิ่ม ป ร า ก ฎค ร ั้ง แ ร ก ใน ส ม ัย  Nân B ëich âo{ก ่อ น ป ี ค .ศ .557-581 )

ส ำ ห ร ับ ป ระว ัต ิค ว า ม เป ็น ม า ข อ ง ค ำ  yë  น ัน ย ัง ไม ช่ ัด เจ น น ัก  ใ น ส ม ัย ต ่อ ม า ร น ัก ว ิช า ก า ร ท า ง ภ า ษ า ศ า ส ต ร  ์

ห ล า ย ท ่า น ได ้เส น อ แ น ว ค ิด ใ ห ม ่ ๆ ท ี่เห ็น พ ้อ ง ต ้อ ง ก ัน ว ่า  ค ำว ิเศ ษ ณ ์ yë ท ี่ป ร า ก ฎใน ภ า ษ า พ ูด แ ล ะภ า ษ า  

เข ีย น ใน ภ าษ าจ ีน ป ิจ เ)บ ัน น ีม ีว ัฒ น าก ารม าจ าก ค ำ ^  y i ใน ภ า ษ า จ ีน โ บ รา ณ  ซ ึ่ง ท ั้ง ส อ ง ค ำ น ี้ม ีค ุณ ส ม บ ัต ิ 

ห ืน ฐ า น เห ม ือ น ก ัน ก อ แ ส ด ง ถ ึง ส ิ่ง ท ี่เป ็น ป ร ะ เภ ท เด ีย ว ก ัน  แ ล ะ แ ส ด ง น า เส ีย ง อ ้อ ม ด ้อ ม  เช ่น

( qfflnn)
zh'i zhë bù shl rén , ÿi bù shl yân .
ค น ฉ ล า ด ย ่อ ม ไม่ผ ิด พ ล าด ใน เร ื่อ ง ท ี่เก ี่ย วก ับ ค น  แ ล ะ ก ็ไ ม ่พ ูด อ ะ ไ ร ท ี่ผ ิด พ ล า ด ด ้ว ย

m m ส พ ท ิโ , (Sr§§)
Fêi dàn w ô yân qlng bù kë, LV1 Yang ÿi yân qlng bù kë.
ไม่ใช ่ว ่า ฉ ัน จ ะพ ูด ว ่า ค ุณ ใ ช ้ไ ม ่ไ ด ้ ก ็ห ล ี่ห ข า ง น ั่น แ ห ล ะท ี่ว ่า ค ุณ ใช ้ไ ม ,ได้

ต ่อมาเม ื่อว ิว ัฒนาการทางภาษาได ้พ ัฒนาไป การใช้คำ ÿi ก ็ม ีน ้อยลงมากในภาษาจ ีน!]จฐบ ัน  
หรือแทบจะไม ่ปรากฎอีกเลขในภาษาพ ูด ม ีเพ ียงในหลักฐานทางเอกสารเท ่าน ั่น  ช ้อส ันน ิษฐานก ็ค ือว ่า  
การออกเสียงของคำ )ทนี้ใกล้เคียงกับคำ yë เป็นผลใพ้คำ yi" ถูกแทนที่ด้วยคำ yë อย ่างสมพ ูรณ ์ ( j £  
j] wâng L 'l ,1980:195-197 ) ในภาษาจีนปิจจบันการใช้คำ yë มีความถี่ค ่อนช ้างสง และคำ yë ที่ 
ปรากฏในภาษาจ ีนป ีจฐบ ันน ี้สามารถใช ้ขยายท ั้งคำกร ิยาและคำว ิเศษณ ์ ( l'JfS] FÙC! ) โดยทำหน ้าท ี ่
เป ็นหน่วยขยายกริยา( zhuàngyü ) เ^  SKI Xlyâo, 1988 :216 ) และสำหรับผ ูท ี่เร ิ่ม เร ียน
ภาษาจีน อาจจะมีความเช้าใจว่าคำ yë ม ีเส ี,,ฯความหมายเดียว น ักว ิชาการทางภาษาและไวยากรณ ์ท ี่ม  ี
ช ื่อเส ียงหลายท ่าน ่ได ้แสดงแนวค ิดเก ี่ยวก ับคำว ่า yë ท ี่น ่าสนใจไว ้หลายแนวค ิด ซ ึ่งทำให ้เห ็นว่าคำคำ 
หนึ่งในภาษาหน ึ่งไม ่ได ้แส ์ดงความหมายเพ ียงความหมายเด ียว บางคนอาจจะไม่เช ้าใจว่าคำ yë เมื่อ 
ปรากฎโดยลำพ ังม ีความหมายว ่าอะไร และเม ื่อปรากฏร่วมก ับโครงสร ้างอ ื่นแล ้วม ีความหมายว ่า
อะไรบ ้าง
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1.2 วิตลุประสงค์ของการวิจัย

1) ศึกษาความหมายและวิธีการใช้คำ yë ในภาษา'จีนกลาง

2) เปรียบเทียบคำ yë ในภาษาจีนกลางกับคำในภาษาไทยท่ีแสดงความหมายในลักษณะ 

เดียวกัน

1.3 สมมติฐานในการวิจัย

1 ) คำ yë เป็นคำที่รอัตราการใช้ค่อนข้างสงในภาษาจีนกลาง ขึ้งสำหรับคนไทยที่เพื่งจะ 

เรียนภาษาจีนกลางอาจจะไม่เข้าใจความหมายท้ังหมดของคำนีชดเจนนัก 

2) คำ yc ในบางบริบทจะแสดงความหมายเหมือนกับคำ ก็ ในภาษาไทย แต่ในภาษาจีน 

กลางบางบริบทอาจแสดงความหมายอื่นๆได้อีกในภาษาไทย

1.4 ข้อมูสท่ีใชในการทำวิจัย

ข้อมูลขึ้งที่เกี่ยวข้องกับการทำวิจัยในครั้งนี้ที่ผู้วิจัยได้รวบรวมและน่ามาศึกษามีตังนิ

1) งานวิจัยและบทความเก่ียวกับคำ yë

2) งานวิจัยเก่ียวกับคำ ก็ ในภาษาไทย

3) ตัวอย่างประโยคการใช้คำ yë จากใปรแกรม TIR (Bëijîng Dàxué zhôngwénxi, 1994 

โปรแกรมคอมพิวเตอร์)

ด้วยเหตุนีผู้วิจัยจึงเห็นว่า น่าจะศึกษาวิเคราะห์ความหมายของคำ yë อย่างละเอียดเพ่ือจะได้
เข้าใจการใช้คำ yë มากข้ึน และสามารถเลือกใช้ได้ถูกต้องตามปริบท นอกจากน้ีก็จะศึกษาเปรียบ

เทียบคำ yë กับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทย เพ่ือประโยชน์แก่ผู้เรียนคนไทยด้วย

1.5 ขอบเขตของการวิจัย

วิทยานิพนธ์เล่มน้ีม่งศึกษาเฉพาะคำ yë ข้ึงเป็นคำวิเศษณ์ท่ีใช้ในภาษาจีนกลางปิจจบัน ไม่ 

รวมถึงคำเสริมนาเสียงในภาษาจีนโบราณ
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1.6 วิธืดำเนินการวิจัย

พูจัยได้ศึกษาข้อมูลจากหนังสือไวยากรณ์จนกลางท่ีเกี่ยวข้อง ผลงานวิจัย และบทความที่ตี 

พิมพ์ในวารสารของมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ท่ีมี'ช่ือเสียง ส่วนใหญ่แลวจะเป็นนักวิจัยที่ได้ศึกษาวิจัยเกี่ยว 

กับเรื่องนีโดยตรง เช่น Lu shüxiàng และ Mâzhën เพื่อด้นหาข้อมูลตัวอย่างประโยคท่ีเกี่ยวข้องกับ 

การวิจัยโดยตัดเสือกตัวอย่างประโยคเพื่อนำมาวิเคราะห์ จำแนกคามความหมายต่าง ๆ ตามแนวตังนี้

1) จำแนกตามโครงสร้างและความสัมพันธ์ที่ปรากฎ

2) จำแนกตามความหมายทางไวยากรณ์

3) เปรียบเทียบความหมายคำ yë กับคำลักษณะเคียวกันในภาษาไทย จากนี้นจึงวิเคราะห์ 

และเขียนเป็นรายงานการวิจัย

1.7 ประโอขน์ที่คไดว่าจะได้รับ

1) ช่วยให์คนไทยท่ีศึกษาภาษาจีนกลางได้เข้าใจถึงความหมายท่ีแท้จริงของคำ yë ในภาษา 

จีนกลาง

2) ช่วยให์เข้าใจความหมายของคำท่ีสามารถแสดงความหมายได้หลาย ๆ ความหมายแด'ต่าง 

บริบทกันได้มากขึ้น

3) เป็นประโยชน์ส่าหรับการเรียนการสอนภาษาจีนให์กับคนไทย

1.8 ระบบสักอักษรที่ใช้ในวิทยานิพนธ์

ระบบสัทอักษรที่ใช้ในวิทยานิพนธ์นี้ได้ถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบสัทอักษรHànyù 

Pinyin ตามหนังสือไวยากรณ์จึนกสาง ของรศ.ดร.ประพิณ มโนมัย'วิมูลข์ (2541) ชึ่งสรุปได้โดย 

สังเขปตังนี้
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สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 1

b (ป)' P (ผ,พ) ทา(ม) fCฟ,ฝ) d (ต)

t (ท) ท (น) 1 (ล) Z (จ) C (ช,ฉ)
ร (ส,ช) zh (จ) ch (ช,ฉ) sh(ฉ,ช.) r (ร)

j (จ) q (ช,ฉ) X(ซ) g (ก) kCข,ค)

พห) ng(ง) y (ข) พ(ว)

สัทอักษรแทนเสียงสระ 25 เสียง

1. สัทอักษรสระเคี่ยว 9 เสียง

a (อา) 0 (อัว+โอะ) C (เออ) i (อี,อี/อือ)

น (ดู) Ü (ดู+อ) er (เออร) C (เอะ)

2. สัทอักษรแทนเสียงส!เะผสม 16 เสียง

ai (ไอ.อาย) ei (เอ+อี) ao (เอา,อาว) ou (โอ+ดู)

ia (อี+อา) ie (อี+เอะ) io (อี+โอ) ua (รัว+อา)

น0 (รัว+โอ) UC (ดู+อี+อา) ua (ดู+อี+อา) UC (ดู+อี+แอะ)

iao(อ+อา+โอ) iou (อ+โอ+ดู) uai (ดู+อา+อ) uei (ดู+เอ+อี)

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง

■ เสียงหนึ่ง (ออกเสียงใกล้กับเสียงตรีในภาษาไทย)

' เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับจัตวาในภาษาไทย)

” เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณ ยุกต์ไทยเสียงใดเลย โดยจะออกเสียงตํ่าในตอนแรก

แล้วผันเป็นเสียงสงในตอนท้าย)

เสียงส่ี (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)

1 อักษรในวงเล็บคือเสืขงพยัญชนะและเสียงสระภาษาไทย ท่ีเทียบไอักับเสียงของสัทอักษรในระบบ
Hànyü Pïnÿïn



MOWบุดกฝืๅi  ภูนย้วทยฑรัพยๅกร
ชุฬาaงกรณ์มหๅว rienaa

หมายเหตุ

การแสดงเครื่องหมายแทนวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะต้องเขียนเครื่อง 

หมายไว้เหนือ2ปสระ หากสระนั้นเป็นสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้เหนือ2ป 

สระที่เป็นสระหลัก

เสียง sh ออกเสียงคล้าย sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใช้อักษรคัว ฉ แทนเสียง sh แต่ใน 

กรณีที่ไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้คัว ฉ ได้ ก็จะใช้คัว ช แทนโดยมีชุดใต์คัว ช เป็นเครื่อง 

หมายสังเกตคังนี้ คือ ชุ

เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่านั้นส่วนเสียง y และ พเป็น 

เสียงพยัญชนะกึ่งสระใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำดับเมื่อเป็นเสียงสระผสม ซ่ึงอยู่ใน 

ตำแหน่งต้นพยางค์และจะใช้เขียนไว้หน้าสระเดี่ยว i และ น ตามลำดับเมื่อไม่ได้ปรากฎร่วมกับเสียง 

พยัญชนะอื่น นอกจากนียังเขียน y ไว้หน้าสระ น ทํ่งที่เป็นสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไม่ได้ปรากฎ 

ร่วมกับเสียงพยัญชนะอื่น

เสียงสระผสม iou และ uei ดามระบบการเขียนสัทอักษร กำหนดให้เขียนเป็น ๒ และ ui 

ตามลำดับ เมื่อปรากฎร่วมกับพยัญชนะอื่น

1.9 ศัพท์เฉพาะที่ใช้ในวิฑอานิพนธ์

ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีคำศัพท์เฉพาะซ่ึงแปลมาจากลำศัพท์เก่ียวกับไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง 

ดังจะแสดงไว้ในตารางช้างล่างนี้

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำแปลภาษาไทย

^  Br] shlcl คำแห้

IÊbhJ XÜC1 คำไม่แห้ะm rningci คำนาม
xingrôngci คำคุณศัพท์aka°} liàngci คำลักษณนาม

SÙb“I dongc'i คำกริยาfm shùci คำบอกจำนวนSbmm zhùdongci คำช่วยกริยา
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คำศัพท์ภาษาจนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำแปลภาษาไทย

ฒ»JtteS qûxiàng büyù พน,วยเสริมกริยาบอกทิศทาง
büyù หน่วยเสริมกริยา

n jffé ttig kënéng büyù หน่วยเสริมกริยาบอกความเป็น 

ไปได้หรือไม่ได้
m m clzü วลี
m m cîfa โครงสร้างคำ
m - m m jùzi jjégôu โครงสร้างประโยค
±s§ zhüyü ภาคประธาน
âWal wciyü ภาคแสดง
i£»u shùyü หน่วยกริยา

&ฒëfê liândông jicgôu โครงสร้างกริยาที่เรียงต่อกัน

K m bïnyü หน่วยกรรม
zhuàngyü หน่วยขยายกริยา

t m m xiüsKiyü หน่วยขยาย
dmgyü หน่วยขยายนาม

t p ' ù B zhôngxlnyü หน่วยหลัก
chàrùyü หน่วยเสริมแทรก

u m  K m yîwèn dàicl คำสรรหนามแสดงคำถาม

สื? M M=s shëncéng ÿiÿi ความหมายระดับลึก
jiànyü คำ4งทิาสองหน้าท่ี

m m m ncngyuàn dôngci กริยาบ่งความประสงค์

$ n m m shùliàngci คำบอกจำนวนและลักษณนาม

È L m m W i zhüwèi wèiyü ภาคแสดงที่ประกอบด้วยภาค 

ประธานภาคแสดง
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